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INEPEBO/J 300META®OP: IIPOBJIEMA COXPAHEHUA
OBPA3ZHOCTHU U CMBICJIA

C.A. Koaocos, A.O. Cadonona

TBepckol TOCYyIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TBEph

300HUMBI PETYISIPHO UCTIOIB3YIOTCS B KAUeCTBE 300MOPGHOM XapaKTepUCTH-
KU yenoBeka. [Ipu 3TOM OHM MOTYT UMETh Pa3HyIO CTEIIEHb MOTHBHPOBAHHO-
CTH, TIPO3PAYHOCTH BHYTPEHHEH (HOPMBI M HAIIMOHATBHOMW CIENU(UUHOCTH B
pasIMYHBIX s3bIKaX. B cratbe OOCYKTAIOTCS HEKOTOPhIE JIEKCHKO-
CeMaHTHYEeCKUe TpaHchopMaIluu IpH nepeBoie 3ooMeTadop u (paseosnorus-
MOB C 300KOMIIOHEHTOM B XyJOKECTBEHHOM TEKCTE C YUETOM HMX (DYHKIUH
JUTSL COXpaHEHHs 00Pa3HOCTH U CMBICIIA.

Kniouesvie cnosa: nepesod, 3oomemagopa, ppaseonozus, 1une80KyI6bMYypPO-
JI02usl.

S3bIK mpencTaBisier coboit 0co0yI0 CEMUOTUYECKYIO CUCTEMY, KOTO-
past SIBISETCSI HE TOJIBKO OJHON W3 c(ep CyIecTBOBAaHUS KYJIBTYpPhl, HO U
CPEICTBOM €€ COo3/laHusl U pa3BUTUA. B pe3ynbTrare pazauvHbBIX IHUCKYPCHB-
HBIX MPAKTUK TOTO WJIM HHOTO COOOMIECTBA MTPOUCXOAUT MOJACTHUPOBAHUE IT-
HOCTIeU(PUUECKOI A3BIKOBOM KapTUHBI MUPBI, KOTOpasi OMpeIeIEHHbIM 00-
pa3oM YICHHT, CTPYKTYPUPYET M KaTETOPH3UPYET OKPYKAIOUIYIO JEHCTBU-
TenbHOCTh. ClieIyeT OrOBOPHUTH, YTO CIIOPHI O B3aMMOOTHOIICHHSX SI3bIKA U
KYJIBTYpPBI, BEAYIIHECS 10 Cel JCHb MEXKITY INPEACTABUTEISIMU BEepOATUCT-
CKOM U aBepOanmucTCKoi KoHIenuui (cM. 00 sTom moapoduee: [1, c. 272—
276]), MBI OCTaBJIsIEM 3a paMKaMHu OOCYXKJEHHUs B JaHHOU cTaThe. C TOUKH
3peHUsl JTMHTBOKYIBTYPOJIOTUHU, A KOTOPOW S3bIKOBasi KapTHHA MHUpPA BbI-
CTymaeT 0a30BBIM TMOHITHEM, TPUHITATTHAIGHO BAXKHBIM SBIISETCS TE3UC O
TOM, UYTO SI3bIK HE TOJIKO BBIPAXKAET KYIbTYPHYIO pEaTbHOCTh, HO M MPUIAET
et popmy. Peanu3zanusi m KOHCTpyHpPOBaHUE CUCTEM O0Pa30B M MpeCcTaBie-
HUHN OCYIIECTBISIOTCS, B YACTHOCTH, TOCPEACTBOM JTHUHTBOKYJIBTYPHBIX KOH-
[IENITOB, a TAKXKE psifia BepOATBHBIX (IIPEIe/ICHTHBIE MMEHA U BBICKA3bIBAHUS,
¢bpazeonoru3Mel) U BepOATU3YEeMBIX (MPEIECHTHAs CUTYaIus, MpeleaeHT-
HBII TeKCT) HEeHOMEHOB |35, c. 16], koTopbie HOPMUPYIOT JTUHBOKYIHTYPOJIO-
TUYECKOe IMPOCTPAHCTBO TOTO MJIM HHOTO STHOKYIBTYPHOT'O COOOIIECTBA.

300HUMBI SIBIISTFOTCS IPKUM ITPUMEPOM SI3BIKOBBIX €IMHUIL] C KYIbTYP-
HO-JIETEPMUHUPOBAHHOMN CHEIM(PUKON CEMAHTHKH B CIydae MCIOJIb30BaHUS
UX KakK CpeJCTB BTOPUYHOW W HempsiMoll HOMHHanuu. Cleayer OTMETHUT,
YTO B HAYYHOU JTUTEpaType WHOTJA PA3BOAATCS TEPMHUHBI «300HUM» (COOCT-
BCHHO HAa3BaHWE JKUBOTHOTO B MPSIMOM HOMHHATHBHOM 3HAYCHHWH) U 300-
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Mophu3M/300ceMU3M (Ha3BaHUE JKUBOTHOTO, MCIOIB3yeMOE B IEPEHOCHOM
3HAYCHHUH M PEaTM3yeMOe B COCTaBe YCTOMYMBBIX CloBocodeTaHui) [3, c. 3].

Kax yTBepk1at0T aBTOpbI-COCTAaBUTEIN JTUHTBOKYJIbTYPOIOTHYECKOTO
cioBaps «Pycckoe KylnbTypHOE MPOCTPAHCTBO», OONBIIOE YHCIO 300HMMOB
obnamaeT Tpemsi «ypoBHSIMUY» 3HaueHUi. [lepBoe 3HaUeHHE MOXKET OBITH yC-
JIOBHO HA3BaHO «OOBIACHHBIM», 3TO UMEHOBAHHE TOTO MU MHOTO KHUBOTHO-
r0; BTOPOE — «MHU(DOIOTHIECKOe», OHO HAXOIUT OTPAKECHUE B TPAJTUIIMOHHOM
HapOJHOU KYJIbType, B (DONBKIOPHBIX TEKCTaX, MU(OMOITUYECKUX MPeI-
cTaBiieHUsX. Ha OCHOBaHWM 3TUX JIBYX YpPOBHEW (HhOpPMHUPYETCS CTEPEOTHII-
HBIM 00pa3, KOTOPBII U aKTyalu3upyeTcsl MPU HUCIOJIb30BAaHUU 300HUMA B
KauecTBE 300MOP(HON XapaKTepUCTHKHU 4elioBeka [5, ¢. 27]. B wactHOCTH,
(bpazeonornyeckue €IUHULBI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM IIMPOKO MpUMe-
HSIOTCS JJIsI OTIMCAHUS:

1) BHEIIHOCTH U COMATHYECKHX XapaKTEPHCTUK YEIOBCKa (1outaduroe
auyo, cmpounas kax namuw, nem. Schlank wie eine Gazelle; cienoii kax
kpom, anen. as blind as a bat);

2) pa3nu4HbIX (U3NOJOTUYECKUX COCTOSIHUH (20100HbIl KAK 8OJIK, AHEIL.
as hungry as a wolf, ucn. hambriento como un perro ‘2onoomuwiii kax
cobaka’; nesnwlll Kak ceunvst, ane. as drunk as a skunk);

3) JIMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK yeloBeka (xumpwiil kax auc, ucn. astuto
COMO un zorro, awnen. as fly as a fox; ynpsmeii kax ocen, anen. as
stubborn as a mule, nem. stoerrisch wie ein Esel; ucn. mds terco que
un borro);

4) pa3nuYHBIX JEHCTBUI M MOBEJCHYECKUX peakiuii (cobaxa na cene,
anen. @ dog in the manger, ucn. el perro del hortelano; uepamo 6
kowrku-motuku, anen. 1o play cat and mouse; xax cron 6 nocyonot
naske, anen. like-a bull in a china shop; derams us myxu crona, nem.
aus_einer Muecke einen Elefanten machen; ucn. hacerse el zorro
‘npuxunymecs eanenkom’).

Jaxe 3To KpaliHe OrpaHMYE€HHOE YUCJIO MPUMEPOB HATJSIHO WILTIO-
CTPUPYET TE3UC O TOM, YTO OOpa3Has COCTaBIAOIIAs, JIEKalas B OCHOBE
300MeTadop, MOKET pa3nUyaThCs B Pa3IMYHBIX s3bIKAX M KyJibTypax. Kak
oTMmeuaercs B [0, ¢. 95], ciioBa, COOTHOCHMBIE C OJTHUMHU U TEMH Ke MpeaMe-
TaMU/ABIEHUSMU PEATLHOTO MUPA, MOTYT Pa3InyaThCsl CICAYIONIMMHU XapakK-
TEPUCTUKAMU: a) OOBEMOM CEMaHTUKH, 0) CTHIMCTUUECKUMU KOHHOTAIUSIMU,
B) JIEKCHUKO-(PPa3eoJOruIeckor coueraeMocThio. OIHAKO OYEBUIHO, YTO B
ciaydae 300MOpGU3MOB M 300MeTaop Ba)KHOE 3HAYECHHE MPUOOPETAIOT
KyJabTypHble KOHHOTauuu. [lo ompenenenuto B.A. MacioBoii, KynbTypHas
KOHHOTAIlMS BO3HHKAET KaK «pe3yJbTaT WHTEPIPETAIMH aCcCOIMATHBHO-
00pa3HOro BOCIHPHUATHS TOCPEICTBOM COOTHECEHHUSI €ro C KyJIbTYpHO-
HallMOHATBHBIMHU d3TaOHAMH W crepeotunamu. CojaepaHue KyJIbTYPHOUH
KOHHOTAIlUU — COOTHECEHHUE C TEM WJIM UHBIM KYJIbTYPHBIM KoAOM» [4, c. 47].
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B HekoTophIX ciydasx «Mu(]OIOrHuecKoe» 3HaUY€HUE M CTEPEOTHII-
HOE IMPEACTABICHUE OKA3bIBAIOTCA HAMOHAIBHO JAETEPMUHUPOBAHHBIMU. 3a-
A1-)KUBOTHOE OJMHAKOB JIJI PYCCKOTO M aMEpHUKaHIIa, 3as1l (IIepeHOoCHast HO-
MUHAIUS [0 OTHOIICHHUIO K YEJIOBEKY) — TPYC HJISl PYCCKOrO M OBICTPO Je-
JAMUi 4TO-MMOO0 YeJOBEK Ui aMEepUKaHIA; CBUHBS — (DU3MYECKH WIH
HPaBCTBEHHO HEYMCTOIUIOTHBIN YEJIOBEK JJII PYCCKOTO M TOJICTBIM YEIOBEK
IS simoHIA U T.A. [5, ¢. 28]. M3BecTHO, uTo B MIHIUM KOpOBA SIBISETCS CBSI-
HICHHBIM >KUBOTHBIM. [0aTOMY 300MOp(hU3M «KOpPOBa» B 3TOH KYJIbType HE
OyJIeT MCIOIb30BATHCS B KAUECTBE MEHMOPATUBHON MJIM MHBEKTUBHON HOMU-
Hall{ 1O OTHOILIECHHUIO K JIMLAM EHCKOIO I0JIa, KaK, HallpuMep, B PyCCKOM
WJIA AHTJIMHACKOM SI3BIKaX.

B »TOM oTHOmIEHHH 300MeTadophl MHOTAA MPEICTaBISIOT OIpele-
NEHHYIO TPYIHOCTD JIJIS IEPEeBOIa, OCOOCHHO B KOHTEKCTE XYIAO0KECTBEHHOTO
MIPOU3BEJICHUS, 1€ IOMUMO KYJbTYPHBIX KOHHOTAlUUA MOTYT aKTyaJU3UpPO-
BaTbCsl KOHTEKCTyaJIbHbIC 3HAUCHUSI U (METa)CMBICIOBBIE CBsI3H. Beab cioBo
(uImoma) UMEET TPOWCTBEHHYIO CYITHOCTH B TOM CMBICIIE, YTO OHO OJHO-
BPEMECHHO 3aKpEIUICHO B JICKCUKO-CEMAaHTUYCCKOW CHUCTEME S3bIKa, (yHK-
[IUOHUPYET B TEKCTE (IIUpe — JUCKYpCe) U «OBITYET» B MUPE aBTOPA, T/Ie OHO
00JyaaeT COOCTBEHHBIM aCCOIMATUBHO-CMBICIOBBIM MojieM. HecoBnanenue
CHUCTEMHBIX, KYJIbTYPHBIX U KOHTEKCTYaJIbHbIX KOHHOTAIUM, a TAK)KE HECIIO-
COOHOCTBH TIEPEBOIUMKA YCMOTPETh 3TH Pa3JIMuus, KaK MPaBUIIO, HUMEIOT pe-
3yJIbTAaTOM HEAaJEKBaTHBIM WM BOBCE HENpPaBWIbHBIM mepeBoi. IIpu stom
CJIOBapHbIE YKBUBAJICHTHI JAJIEKO HE BCETJa MOTYT MPUUTH MEPEBOTINKY Ha
MIOMOIIIb.

AHanmM3 SMIUPUYECKOro Martepuaia (OTPHIBKH U3 XYJI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEJICHUN PYCCKOM U aHIJIOA3BIYHOM JIMTEPATypPhl U UX NEPEBOJIOB, U3-
BIICYEHHBIE METOJIOM CIUIONIHON BbIOOpKM M3  «HammonameHOTO KOpITyca
PYCCKOTO $I3bIKa»), CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO IMPH MepeBoje 30oMmeTadop
U UJIMOM C 300KOMITOHEHTOM TIEPEBOIUYUKH PETYIISIPHO MTPUOETAIOT K UCTIONb-
30BaHUIO CIEAYIOIINX CIIOCOOOB:

1) coxpaHeHHe MCXOTHOTO 300HMMA B ITEPEBOIE (B ciyyae MOJIHOTO
COBMAJIEHUsI KYJIbTYPHBIX KOHHOTAllMA 300HMMOB WM B Cllydae
¢dbpazeonoru3mMoB OUOJIEHCKOTO MPOUCXOKACHUS);

2) 3aMeHa OJIHOTO 300HHUMA JAPYTUM 300HUMOM;

3) cMeHa WM HeWTpaym3aius oopasza (B MepeBojie HE UCTOIb3YETCs
3oometadopa, oOmamaromias COOTBETCTBYIOUIEH acCOIMATUBHO-
00pa3HOil KOHHOTAIIUEH ).

B nocnennem ciaydae nepeBOJYMKUA MOTYT BOCIIOJIB30BAThCS TaKUMHU
puéMaMu:

a) mepeBo ¢pazeonorusma (hpazeosoru3MoM, UMEIOIINM JPYTyro (He
300MOp(PHYI0) 00pa3HYIO0 OCHOBY;
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0) KOMIIEHCAIlMOHHAs 3aMeHa (MCIOJIb30BaHHE He(pPa3eoNIornIeCKUX
CPEJICTB).

B pamkax HacTosmiei CTaThu MpeIIaraeTcss OOCYAWTHh JIEKCHKO-
CeMaHTH4YeCKue TpaHchopMaluu IMpu IepeBone 3o0oMmeTadop u ¢paszeomno-
TM3MOB C 300KOMIOHEHTOM B XYJ0)KECTBEHHOM TEKCTE C Y4ETOM UX (PYHK-
LIUU 711 COXpaHEHUs: 00pa3HOCTU U CMbICA.

B [2, c. 12-13] npuBoauTcs MHTEPECHBIN PUMEP TOTO, KaK 3aMEHa
300HMMa BEAET K CHATHIO CMBICIOO0PAa3yIOIIEro 3KCIpPEeCCUBHOTO CpeCcTBa
(pa3BépHyToit MeTadopsl) U, KaK CICICTBUE, UCKAKEHUIO CMBICTIA TEKCTA.

«Gerald walked with his queer, long wolf-steps across the bedroom to the
window, stooped and looked out, then rose again, and turned to Gudrun, his eyes
sharp with an abstract smile. ... But she knew also that he was completely blind,
blind as a wolf looking at her.» (D. Lawrence «Women in Lovey)

B opurunane Mol BUAEM MeTahOPHUCCKUN IMUTET € KOMIIOHEHTOM-
3oouuMOM WOIf (8osk), cozmaromuii  sipkuii 00pas, KOTOPBI Ba)KHO COXpa-
HHUTh C TOYKH 3PEHHSI MAKCUMAJIbHO TOYHOM IMEepefadi IMOIUOHAIBLHOTO CO-
CTOSIHHS T€POSs, TeM 0oJiee YTO CpaBHEHHE C BOJKOM MOBTOPHO aKIEHTHPYET-
sl B crieyromieM npeioskennd. OIHaKo B MEpeBOe 00pa3 XHUIIHUKA TEPs-
€TCA B CBA3U C 3aMEHOW 300HMMa:

«Iorcepanb0 cmpanHbiMuy, NO-60NUbYU ONUHHBIMU WIALAMU NOOOWEN K OKHY,
HAKIOHUICS U GblITIAMYIL HAPYIICY, 3AMEM GHOBb GLINPAMUICA U NOBEPHYICS K
I'yopyn. Ezo enaza 6cnvixuynu pacceanmou yavlokoll. ... OOHako ona 3uana u mo,
umo, K020a OH cMOmpen HA Hee, OH NOJIHOCMbIO MEPAN 3peHue, OH CIAHOBUICS
cnenvim, mouno kpomy. (M. Jloypenc «Kenmunsl B mo6su», nep. E. Kontyko-
BOH)

3aMeHa «BOJIK» —> «Kpomy» B TEPEBOJC MPHUBOJUT K Pa3pyIICHUIO
o0pasa: BMECTO XHMIIHOTO 3BEpPsl, OCICIUIEHHOTO MOIUSIMA U CTPACThIO, MBI
BUJIUM OECIIOMOIITHOTO, CJICHNOr0 OT MPHPOABI Ipbi3yHa. [Ipu 3TOM MOXHO
MPEIIONIONKHUTH JOCTATOYHO MPOCTOE OOBSICHEHHE ITOMY HEyIadyHOMY Iepe-
BoJuecKoMy pemieHu0. Ckopee BCero, B JAaHHOM CITydae CKa3ajioch BIHMSHHE
PYCCKOTO 513bIKa, B KOTOPOM CYIIECTBYET (PPa3eoOru3M «CIIEMOi Kak KPOT».
OnHako ¢ Touku 3peHus 3HaueHus ¢pasemsl «blind as a wolfy u «cenoit kak
KPOT» HUKAK HEJIb3sl IPU3HATH SKBUBAICHTHBIMU. Peus WaET 0 pasHoil cie-
HoTe. BhIpakeHHe «CIernoi Kak KpoT» 0003HAYaeT IUI0X0e 3peHHUE, YeMy B
aHTJIMHACKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET Manoma «as blind as a baty.

ITepeBoa B. BepHackoii B 3TOM OTHOLICHHU SIBISICTCS aICKBATHBIM,
Tak Kak B HEM TO4YHO ((popMaJbHO U (YHKIMOHAIBHO) MeperaHa odpaszHas
COCTABIISIFOIIAS, [IPU ITOM HE HAPYIIAFOTCS JICKCHYSCKUE, CTHIMCTUYCCKHIE U
NparMaTHYecKue HOPMBI PYCCKOTO S3bIKA:

«/[icepanvo npowén Kk okHy céoell 0COOEHHOU — 804bell — NOXOOKOU, HA-
KAOHULCS, NOCMOMPETL HAPYICY, GLINPAMUICS U nogepHyacs K 1 yopyu — 6 enasax
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€20 3a0c2nack HesACHas yemewka. ... Ho ona nonumana, wmo on cetiuac Kak cie-
HOU — MAK 80JIK CMOMPUM HA 8010 000biuyy. (Jloyperc, BmoOnéHHbIe XeHIITH-
uel (mep. B. Bepuanckoit), 2007, c. 464-465)

PaccmorpuM npumep, WIUIIOCTPUPYIOIIMKA HECOBIIAJCHUE 3HAYCHUU
300MeTa(op IpHU INEpeBOJIE C PYCCKOTO A3bIKa Ha aHTIIMHCKUH.

«/lenveu ne naxuym. Tenepvb-mo s 3mo mouno nowusi.... Ho Mocna mol cebe
nooobpan & ynpasiaowue — s HCUBOMUKU Hadopsan, koeoa ycaviwan! Hycmun,
noHumMaeutb, K031a 8 020poo... On dce ncux, s e2o ¢ dememsa 3uaio!» (A. H.
Crpyrankwuii, b. H. Ctpyrankuii «[lukaruk Ha 0004nHE»)

«Money never stinks. | know that for sure now. But getting Mosul to be your
manager. | almost fell on the floor laughing when | heard! Letting a bull into the
china shop. He's a psyche, you know. I've known him since we were kids.» (A.
Strugatsky, B. Strugatsky «Roadside Picnicy)

CornacHo «®@pa3eoornyeckoMy CIOBApI0 PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO
SI3BIKAY», NYCMUMb KO31a 8 020p00 O03HAYACT ‘TIO3BOJISITH KOMY-JIMOO JICHCT-
BOBaTh TaM, I'7ic OH MOXET ObITh OCOOCHHO BPEJICH; JOIYCKATh KOro=JIM00 K
TOMY, YeM OH MOJKET BOCIIOJIb30BATHCS B KOPBICTHBIX 1eIsiX’ [7].

Anrmuiickuii ppazeonorusm «let the bull in the china shop» we anex-
BaTHO OTpakaeT CMBICI OpHruHana, Tak kak cormacHo «Oxford Dictionary
of Idioms» «like a bull in a china shop» umeer 3nauenue ‘behaving reck-
lessly and clumsily’ [8, c. 51], T.e. JOMHUHAHTHBIM KOMMIOHEHTOM 3HAYCHHSI
SBIISICTCS CeMa ‘HEYKITIOKECTh, HEIOBKOCTh JABIKCHHN (Cp. PYCCK.: KaK CNIOH
6 nocyoHou aaexe). JIns 6onee TOUHOU Mepesauyn CMBICIIa OPUTHHATIA MOXKHO
ObUTO ObI 3aMEHUTDH JAaHHBIM (Ppazeosoru3m Ha O0Jiee SKBUBAJICHTHBIH, C Ha-
el Touku 3peHus, — «to put the cat'among the pigeons». CoriacHo «OX-
ford Dictionary of Idioms», «to put the cat among the pigeons» o3nauaer ‘t0
say or do something that is likely to cause trouble or controversy’ [8, c. 60].
K Tomy ke, B JaHHOM (ppazeosioru3Me MpOCIEKUBACTCS MPOTHBOIOCTABIIE-
HUE «OXOTHHUK — J0ObIUa», U, COOTBETCTBEHHO, aKTyaJIU3UpYyeTcs cema ‘Ha-
JKUBA’, 3aJI0’)KEHHAs] B OpUTHHAJIE.

[TepeBoqurMKy MHOTIA TIPUXOAUTCS MPHOEraTh K OYKBAILHOMY Iepe-
BOAY (hpa3eosorHYecKUX BhIpAKEHUI, HECMOTPS Ha HAJMYME YCTOMYMBBHIX
HKBUBAJICHTOB C MHOM 00pa3Hoii cocTasisitomiei. Hampumep:

«So what do you want me to do? I want to get this confirmed tonight. — Just
hold your horses, Harry. You are always so impatient. You're like a dog with a bone,
no pun intended. — It's a kid, Teresa. Can we be serious? — Just come here.» (Mi-
chael Connelly «City Of Bonesy)

«H umo orce npuradiceutv denamov? Mue HYIHCHO NOTYYUMb NOOMBEPIICOCHUE
ce200us seuepom. — Lappu, moi caumkom Hemepnenus. Kax cobaka ¢ kocmblo, He 6
06u0y 0yov ckasamno. — Tepeca, mam ocmanxu pe6éuxa. Mocem mvl obotimucy 6e3
wymox?— Ipuesocaii ciooay. (Maiixkn Konunenu «I opoo kocmetiy)
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Cornacno cnoapro anruiickux uauoM «Free Dictionary by Farlexy,
«to be like a dog with a bone» osnauaer ‘to refuse to stop thinking or talking
on the subject’ [9]. IHTEpeCcHO OTMETHTH, YTO B AHTJIO-PYCCKOM CIIOBApe
«MynbTUTpaH» MpeagaraeTcss HeUTPaJbHbIN («CEMaHTH3UPYIOUIUI») nepe-
BOJI HHTEPECYIOIEH HAC UIMOMBIL: «HE MEpecTaBaTh AyMaTh WK TOBOPHUTH O
yém-To». Takum o0pa3oM, CEMaHTHYECKYI0 TOMHHAHTY BBIPAXKEHUS COCTAB-
JISIOT CeMbl ‘HACTOMYMBOCTB’, ‘OJIEPKUMOCTH’. B pycckom si3blke cxoxee
3HaYEHUE B HEKOTOPBIX CUTYAlUSAX MOXKET UMETh (pa3eosoTu3M «HOCUTHCS
KaK Kypuua ¢ sinom». Ho B 1aHHOM ciydae MepeBOJYMK JIEIaeT BRIOOp B
0JIb3Y JIOCJIIOBHOTO nepeBoja. [IpuynHoi ToMy SBIsieTCSl KOHTEKCT Mpo-
n3BeeHUs. [ TaBHBIN repoil — NOJIMIIENCKUIM, HaIEIIUNA YeJIOBEYECKUE KOC-
TH, TPEANOJIOKUTEIBHO MPUHAMJICKABIINE IBCHAIATHIETHEMY MaIbUUKYy.
OH xoueT HayaTh paccieloBaHUE ATOro Jejla Kak MOXHO ckopee. B muru-
pyeMoOM OTpBIBKE KoJuiera MoATpyHUBAeT Haj [appu, cpaBHUBAas €ro c co-
0aKoi, KOTOpasi He MOXKET BBIOPOCHUTH KOCTh. AKTyaJIM3alUsi KOHTEKCTYallb-
HOTO «JIBOMHOT0» 3HAYEHHS MJAUOMBI SKCIUIUIIUPYETCS. IPU TOMOIIU JIEKCe-
MBI «PUNy (Urpa cjiaoB), KOTOpas B MEPEBOJE TPAHCHOPMUPYETCS B BbIpaxe-
HUE «HE B 00Uy CKa3aHO», YTO MO3BOJISIET COXPAHUTH MparMaTuyecKuit 3¢-
(dekT BhICKa3bIBaHUS. BYKBaJIBHBIN MEpEBOJ, HECMOTPSI HAa €r0 MEHBIIYIO 10
CPaBHEHUIO C OPUTHHAJIOM HJIMOMATHYHOCTb B PYCCKOM fI3BIKE, TEM HE Me-
Hee, He BOCIIPHHUMAETCS PYCCKOS3BIYHBIM PEIUIHECHTOM KaK HEUTO YYXKI0e
WJIM HETIOHSTHOE.

Paccmotpum emé onuH mpumep ¢ mauomoi  «to be like a dog with a
boney.

«When he saw you weren't with me, he was like a dog with a bone till he got
the truth out of me.» (Miranda Lee «Fugitive Bride»)

«Yeuoes, umo mebsnem co MHOU, OH CIMAN NOXOJIC HA NCA, Y KOMOPO20 O~
HAIU Kocmb. Jlus, on evimpsc u3 mens écto npagdyy. (Mupanna Jln «B nr00Bu
BCE CPEIICTBA XOPOILN»)

Ecmu B mpenpinyiiem npuMepe Mbl BUIEIU JOCIOBHOE CPaBHEHHUE
«KaK co0aKa ¢ KOCTbIO», TO B IAHHOM CIIy4ae IPUMEHSETCS CBOETO poja aH-
TOHMMUYECKUN NEPEeBOJ — «KaK MEC, y KOTOPOro OTHsUIM KOocTby». IlomoGHoe
CPaBHEHME B PYCCKOM s3bIKE BBI3BIBACT 00pa3 4YeJIOBEKAa B INIOXOM HACTpOe-
HUU,  Pa303J1EHHOTO M arpecCMBHO HACTPOEHHOI'O MO OTHOMIEHHUIO K cole-
CEIHUKY WJIM OKpYXKarollel NeHCTBUTEIBHOCTH, YTO OOYCIIOBICHO 3HAHUEM
€CTECTBEHHOM MOBEICHYECKOW PEAKLUU KUBOTHOI'O B IIPOTOTUIIUYECKON CHU-
Tyauuu. K TOMy ke, HEUTpaJbHBIN AHIIIMHUCKHANA TJIArojl «got» B MEpPEeBOJE
IIPEBPATUIICS B DKCIIPECCUBHBIN TJIArOJl «BBITPSCY», YTO YCHUIUBAET 3MOLIMO-
HaJIbHO-OLICHOYHYIO OKPAacKy BbICKa3blBaHUsA. OJHAKO B TEKCTE OpHUIMHaja
HE COJEPKUTCS HUKAKUX YKA3aHUN HA TO, YTO NEPCOHAXK, B OTHOLIEHUU KO-
TOPOTO HMCIIOJIb3YETCs CPaBHEHHE, ObUT pa303JIEH UM arpecCUBEH (CM. BBIIIE
TOJIKOBAaHHE COOTBETCTBYIOIIEH AHIIIMHCKOW uauombl). Takum oOpas3om, B
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nepeBoJie MPOUCXOANT JA00aBICHNE 3HAUEHUI Ha YpOBHE pedepeHIInaTbHON
CUTyalluH, YTO IPOTHUBOPEUYUT TPEOOBAHMSAM KaK SKBUBAJEHTHOCTH, TaK U
a/ICKBaTHOCTH TIEPEBOIA.

IIpoBen€HHBINH COMOCTABUTENbHBIN aHAIU3 MO3BOJIAET CHENIaTh BbI-
BOJI, YTO TPH TEPeBOe 300(hpa3eoqOrnuecKuX eIUHUI] U 300MeTadop B Xy-
JIO’KECTBEHHOM TEKCT€ HEOOXOJMMO HE TOJIBKO NPUHUMATh BO BHUMaHHE UX
CEeMaHTHKY, JIEKCHUECKYIO0 COYETaeMOCTh, PACXOXKICHHUS KyIbTYPHBIX KOHHO-
TalUi, pa3iuuus B SMOLMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHOW U CTHJIMCTUYECKON OK-
PALICHHOCTH B Pa3HBIX S3bIKAX, HO U YYUTHIBATh MX KOHTEKCTYyalbHbIC 3Ha-
YeHHUs BO N30€KaHue CMBICIOBOM JeBUALMU U HEAI€KBAaTHOCTHU IEpEeBOJIA.
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TRANSLATION OF ZOOLOGICAL METAPHORS: RETENTION OF
FORM AND MEANING

S. A. Kolosov, A. O. Safonova
Tver State University, Tver

Animal names (zoonims) and zoological metaphors are frequently used to
characterize people, their feelings, behaviours etc. However, their semantics,
collocations, stylistic and cultural connotations may differ in different lan-
guages and cultures. The paper discusses lexical-semantic transformations in
translation of zoological metaphors in fiction with regard to the preservation
of form and meaning.

Keywords: translation, zoological metaphors,idioms, lingvocultural studies
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